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Trong mot ngbi lang trén suwdn nui Kenya ¢ Béng
Phi, c6 mét c6 gai nho lam ngoai déng cung véi me.
Tén ban ay la Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.



Wangari thich & ngoai trgi. Trong vuon tréng rau
qud cla gia dinh, ban dung dao dé xd&i dat. Ban an
nhirng hat giébng nhé vao dat am.

Wangari loved being outside. In her family's food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.



Thai gian thich nhat cldia ban la ngay sau khi mat
troi lan. Khi trgi téi qua khéng thé nhin thay cay
dugc nra, Wangari biét d6 la lic phai vé nha. Ban di
doc theo nhirng con dudng mdn nhé xuyén qua
nhirng cdnh déng va bang qua nhirng dong séng.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.



Wangari la mét dlra tré thong minh va rat néng
long mudn di hoc. Tuy nhién, b6 me ban mudén ban
& nha dé gitip d& minh. Khi ban bay tudi, anh trai
ban thuyét phuc bdé me ban cho ban di hoc.

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.



Ban rat thich hoc! Cang doc sach, ban cang hoc
dugc nhiéu digéu hon. O trudng, ban hoc gidi qué
dén noi ban dugc mai sang My hoc. Wangari rat
phan khai! Ban ay mudén biét thém nhiéu diéu vé
thé gidi.

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know

more about the world.



O trudng dai hoc My, Wangari hoc rat nhiéu diéu
mdi. Ban hoc vé cay va su phét trién clia ching. Va
ban nhd lai minh da [&n [én nhu thé nao - choi tro
choi cuing cac anh ciia minh dudi béng mat cla cay
trong nhirng khu rirng Kenya xinh dep.

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they grow.
And she remembered how she grew: playing games
with her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.



Cang hoc nhiéu bao nhiéu, ban ay cang nhanra la
minh yéu nhirng ngudi & Kenya. Ban ay muén ho
hanh phc va tu do. Cang hoc nhiéu bao nhiéu, ban
ay cang nh& nha & chau Phi bay nhiéu.

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.



Khi hoc xong, ban ay quay vé Kenya. Nhung dat
nudc clia ban da thay doi. Cac trang trai 1&n trai dai
khap noi. Phu nir khéng cé cui dé doét Ira ndu an.
Ngudi thi nghéo va tré con thi déi.

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.



Wangari biét la phai lam gi. Ban dy day nhirng
ngudi phu nira cach trong cay tir hat. Nhirng nguai
phu nr nay ban cay lay tién dé cham sdc cho gia
dinh minh. Ho rat hanh phdc. Wangari da giup ho
cam thay manh mé.

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.
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Thai gian tréi qua, nhirng cay mai I&n thanh rung,
va nhirng con séng bat dau chay lai. Théng diép cla
Wanagari lan ra khap chau Phi. Ngay nay, hang triéu
cay da Ion I1én tir nhirng hat gibng cua Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’'s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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Wangari da lam viéc rat cham chi. Ngudi khap noi

trén thé gidi ghi nhan diéu nay, va trao cho ba mét
gidi thudng rat noi tiéng. Do la gidi Nobel hoa binh.
Ba la ngudi phu nir chau Phi dau tién nhan giai nay.

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African

woman ever to receive it.
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Wangari mat nam 2011, nhung ching ta cé thé
nght vé ba moi khi ching ta nhin thady moét cai cay
xinh dep.

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.
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